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KPATOK OCBPT KOH COCTOJBEATA BO MAKEAOHUJA
BO BTOPATA MNOJIOBUHA HA XIX BEK

MakegoHuja 1 MakegoHUUTE NO HEKONKYTe HeyCneLuHn
obnaun 3a cosgaBarbe COMCTBEHA ApXaBa, Ha MOYETOKOT 0f,
BTOpaTa nomnoBuHa Ha XIX Bek ce ywTe ce HaoraaT nog
oTomMaHcko (Typcko) porncteo. Coceaute Ha MakenoHuja
(Cpumja n Cpbuja) Beke MmaaT CBOU CaMOCTOJHU Op>KaBw,
KOW M KopucTaT Kako OCHOBa 3a LWWPEHE Ha CBoUTE
nponaraHan  cpege  MakegoHuMTe  XpUCTUj@aHM  BO
MakegoHuja co uen ga M geHauuoHanusunpaaT n
npugobujat kKako OCHOBa 3a peanuanpawe Ha CBouTe
nraHoBM 3a MOHO OCBOjyBawe Ha MakenoHuja. logouHa
nctoTo ro npaeu n byrapmja. OTomaHckaTta nmnepuja He nm
possonyea Ha MakegoHuuTe pa cosgapat cBoja Lpksa.
BeywHocT ypkBaTta koja ja umane MakegoHuuTe (Oxpuacka
Apxuenuckonuja), nog NpuTucok Ha lpuute, Buna yknHaTa
BOo 1767 rognHa, na Taka HajMOKHa LPKOBHa OpraHusauuja
BO Toa BpeMe BO MakegoHunja e rpykaTta Llapurpagcka
Matpujapwnja. MakegoHUMTE XpUCTUjaHNn (BO HEQOCTUr Ha
cBoja LlpkBa) ce npuHyaeHu cBouTe Bepcku nNoTpebu ga rm
3a[0BoslyBaaT BO OBaa rpyka UpKBa, Mako He ro pasbupaat
rpykmoT jasuk. 1 He camo Toa. Bo HenocpeaHa 6nuanHa Ha
ronem 6poj upken Bo MakegoHuja (ynpaBsyBaHu og [puute)
ce OoTBOpaar rpYKkM yyunuwTa BO KOM MakedOHCKUTe geua
(BO HegoCTUr Ha MakedoOHCKM ydunuwTa) ce obpasyBaaT u
BO KOW Ce BOCMUTYBaHM O acnekT Ha rpykaTta nponaraHia,
Koja TBpaena u ce ywTte TBpAM W aeka MakegoHuuTte
HaBogHO 6une ,[pun®. XKecTok oTnop Ha BakBaTa cocTojba
npyxuna makegoHckaTa MHTenureHuumja, Ho gobap gen o
HUB BGune HakneBeTeHM npepn TypckaTta BracT O4 CTpaHa Ha



rpykMTe  BnagvMun geka 6boxem  pabotene  npoTuB
OTtomaHckaTa umnepuja, No LWTO 3aBpLUyBane BO TYpCKUTe
3aTtBopu. BakBa cyabuHa rm cHawna n 6pakata Oumutap u
KoHcTaHTMH MwunaguHoBu o CTpyra — MakedoHCKU
WMHTeneKTyanum n npepoabeHnum Kon nopaaun ceojata 6opba
npoTuB rpykata [laTtpujapwmja, o cCTpaHa Ha rpykuTe
LUPKOBHU BENUKOLOCTOJHULN, Oune HakneBeTeHM Jeka
pabotat npotms OTomaHckaTa umnepuja, no wTto OGune
3aTBopeHn Bo Llapurpag (geHeweH Vctanbyn) kage ympene
nog, HepasjacHeTN OKOSTHOCTN.



HEKOJIKY MOOATOLU 3A BPAKATA MUNAOUHOBLM

KoHcmaHmu+H Munadu+Hos | ﬂUMumap MunaduHos
(1830 — 1862) (1810 — 1862)

TaTtkoto Ha Oumwutap n KoHctaHTmH MunaguHoBu ce
Bukan Pucto (1783-1830) n 6un oxeHeT co CyntaHa (1793-
1863).

Moctapuot cvH Oumutap ce pogun Bo 1810 roguHa,
pogeka nomnaguot cuH KoHcTaHTMH ce poaun Bo 1830
roguHa. KoHcTaHTUH 6un nocmpTye, T.e. ce poaun no cmpTTa
Ha TaTKo My.

Bo 1842 roguHa [Oumutap ce oxeHun co Oumutpa
(Mutpa), koja nounHana Bo 1894 rognHa.

HuBHMOT 360pPHNK CO HApOAHM MECHWU K MpUKa3HU Gun
n3gageH Ha 24.6.1861 roguHa.

OumuTap 6mn 3aTtBopeH Ha 16.02.1861 nopagn kneeseTa
o4 cTpaHa Ha daHapuoToT MeneTtuja (rpyYku apxmenunuckon)



Aeka e areHT Ha Pycwuja. MNpetxogHo Odumutap opraHusupan
neTuumja co bapare ga ce noctaBu MakegOHCKM Bfiaguka, a
no yymnuwitata u LpKBuTe Aa ce nponoseaa Ha MakeoOHCKMU,
a He Ha TrpykM jasumk. KctoBpeMeHO TOj npeBeaysarsn
MONUTBEHULM OO FPYKM Ha MakedoHCKW. CTtapute KHUMU U
pakonucute  (NeprameHTUTe) nNUWYBaHM Ha  CTapo-
MakedOHCKM (Ha MajuMH MakKedOHCKM ja3uk — npagenoBCKu
jasuk) og BpemeTo Ha cBeTn KnumeHT n csetn Haym 6Gune
YHULWITEHN O rpykmMTe dpaHapuoTM CO Uen fa ce YHULWTU
nuctopujaTta u ga ce norpyat MakegoHuuTe.

KoHcTaHTuH oTtuwon Bo Llapurpag 3a ga ro cnacysa
Oumutap. Tamy cturHan Ha 29.7.1861 roguHa, HO 1 cammoT
owun 3aTBopeH Ha 5.8.1861 roguHa.

KoHCTaHTUH no4dunHan Ha 18 jaHyapu 1862 roguHa of,
TUyC unn odptrka, a Aummntap nodmnHan Ha 22 janyapu 1862
rogmHa. Ce npeTnocTaByBa geka 6un oTpyeH.



TrA3AJYlr

(MOHOLOPAMA)

Bo 3ameopckama Kenuja eOHa cusiyema Ha 4o8eK cedu
cmymekaHa 00 cmydom 8o Kowom. HYogekom rnocmojaHo
Kawna u odspeme Haspeme rnriyka. ObrnedyeH e 0 cmapu
u3earsikaHu anuwma —usaseda 80 3ameopom 6usl nodosizo
gpeme. Toj e 8p3aH CO CUHYUPU U OKO8U, KOU 008pemMe Ha
gpeme seeuykaam u ja napaam muwuHama —00S80oHy8aam
KaKo HeKou CMPMHU KPUKO8U 80 HOKma. Ha dpyszama
cmpaHa Ha Kenujama [Jumumap rnexu Ha KamMeH rexaj u
Hewmo nuwyesa. Bp3 Heeo nara cnaba ceeminuHa.

Odspeme Haspeme 80 nosaduHama ce criywa ceupere
Ha kaean (wynerska). Toa e pegppeH 00 HeKoja MakeOOHCKa
recHa Koj nocmojaHo ce rmosmopysa. JJumumap ce
rnoducripasa u ce uckauwysa.

OVMUTAP: Camo xeneso procaHo... U KaMeH LenKaH...
KaKo rogMHnuTe MOW.

(Qumumap eo cnywa ceupeH-emo, cmaHysa u 00u 00
gpamama — Hacrnywysa. Yyka Ha epamama)

OVUMUTAP: Ej! Tu cn Haw?
(Mysukama 3anupa)
OVUMWUTAP: (Kawna) OBge BO 3aHgaHaTta cute ce

Haww...(Ce epaka 0o nexajom u noemopHoO
royHyea Oa nuuwysa rnucmo.36opysa Ha anac):



.bpaTte KOHCTaHTMHe, Te MofiaM U Te KorHaMm
BO Majka, Bpatu ce goma. Oae, 3HaeL,
Mupuca Ha cMpT. Kora ke ympam CUrypHo ke
Me dopnaTt Ha KydusaTa —Hu rpob, Hu Gener
HemMa fa ce 3Hae. Hemaw Tonky napu ga ru
nnaTuw 3anTuuTe HUTY Nak kagujata... Camo
ceeTu NaBne ako cnesn Jony Ke noMoxe na
me cnacu... Ogu goma Bo CTpyra... ja u
nomorHew Ha mojata MuTpa ga ru wkonyearte
JelaTa Ha MajuuH ja3uk... HanpaseTe
rMMHasuja n yyete rm no 6ykBapoT WTo
3aefHo ro npaesme Bo Kykyuw... W 6paTte
paboTu co lNpnnyes Ha rpamaTukara...
cobupajte NnpukasHn N NECHWU... HapoaeLuoT
Haw e npas unosod. Jlyreto Hawn HemaaT
napu, 3Haell, HO nmaaT gobpuHa n
rby6oB...uMaaT norosiemo 6oraTcTBo... Koe
noBeke Bpean oA 3natHuumuTe Ha boratuTte
ATuhaHU. 3Hael, HapoaHUTE NeCHU ce Halla
nokasaTes Ha CTENeHOT o OYXOBHOTO
pasBuTME Ha HapoaoT. HapoaeuoT e Benuk
neseL!”

(MosmopHo ce cnywa ceupere Ha kasarn. Ce moemopysa
ucmuom pegpeH. Jumumap cmaHysa u 0obriuxysa 00
gpamama. [Jnaboko Kawrnia u u3eukysa)

OVUMUTAP: Boga! Boga! (Yyka Ha epamama) Ako nmaiu
Majka, gaj Mmm Boga.

(Bpamama mewko ce omeopa, eriecysa Pawud, riokaxyea
aspecusHocm)



PALLIML;:

ANMUTAP:

PALUML;:

OVUMUTAP:

PALLNA:

ANMUTAP:

PALLNO:

ANMUTAP:

Cukrep 6e kayp! He mu KonHu majka.

Boga edbenau... xeneH cym. INnyHkaTa My ro
ropu rpnoTo.

(My mypa soda 00 rymyemo 8o 0naHKume)
EBe... 1 HEMO] fa ce gepuLu.

(Ja nue eo0ama 00 dnaHkume) EcpeHan,
CEeBULUHWOT 34pasje Aa 1 aaj. Xegra HAWTO
He Mu ja racHun. (My nodasa nucmo Ha Pawud)
Ke Te Morba 3a ycnyra edeHau...ako cakatu
Aaj My ro nMCMoBO Ha MOjoT bpar.

CukTep! Cakaw rna ga mu cevar.

Kutn majka n geua ecpbeHgu... Mojot 6paT e
oonexnue, a eBe He € JOojAeH OOMro BpemMe
Ja me Buaun.

(Mo epabHysa nucmomo) He mu KonHu majkal
Moxu 6paTt Tn e BO 3aHA4aHa —1 TOj ro HarbyTn
CynrtaHoT!

CtpaB me haka. Ama ywye nmam Bepba Bo
nyreto. ['ocnoa 3gpasje ga ™1 aaj, cesuLleH
EdeHaun.

(dpyauom yosek basHO cmaHysa mpmopu ,800a, soda“ u ce
obudysa da 0ojoe 0o Osajuama, HO CUHUPOM He € O0B8OJIHO



done. Pawud 2o masa co cmanom. [Jumumap 20 aneda co

Xxarneme)

ANMUTAP:

PALIMLA;:

ANMUTAP:

PALIUI:

OVUMUTAP:

PALLNA:

ANMUTAP:

PALLNO:

ANMUTAP:

PALLNA:

ANMUTAP:

Edengun... Te Monam... aaj My Boga.
He! He Ha T0j kayp.
W T0j e oa majka poaeH.

Toj Hanpasu ronem rpes nNpea Anaxa u
CynrtaHorT.

Hwe cute cme rpewHu npen bora.

Toj my okapa majka Ha CynTtaHoT

Ax! U konky e ocyaeH?

100 roguHu.

100 rognHn?

CynTaHoT He ce NnyTu ako My oKapalu
XXeHaTa —3Haell TOj MMa MHOTY >XEHMW.
Ama...majka My okapa,

a cekoj Ma no efHa Majka... 3a Toa Hema

npouyka.

'peoTa e edpeHan... camo Boga... UMa;j
MWUIIOCT.

10



(Hoeekom kako Oa e 80 mpaHc, MpMopu Hewmo u 6agHo
Masma co paueme)

PALLMO:  KyTu!
(Pawud co cmarn 20 yOupa Opyauom 3ameopeHUK KOj ogbka u
20 mypka [umumap Ha nodom, a 080j nafa mpomo Ha
rnodom &0 oyajaHue. Pawud usrnezaysa - ja 3ameopa
gpamama. [jpyauom 4oeek MpMopu ,800a ...eo00a“ u
MOB8MOPHO ce CMymKyea 80 K/ion4ye u fiegHysa Ha rnooom.
lMoemopHo ce cnywa ceuper-emo Ha kagasom. [Jumumap
cmaHysa 00 nooom —6asHo, ce 00brnuxysa 00 epamama,
Hacrywysa)
OVUMUTAP:  (Hosukysa) Tu mopa fa cu Hawe geTe.

Op kage cn? Kako ce Bukaw? (Mayaa)

Jac cym [lumntap MunagnHos og Ctpyral

(My3ukama npecmaHysa Oa ceupu, epamama Mnog8mopHoO ce
omeopa u eneaysa Pawud)

PALLNI: Cukrep 6e kayp! LUTo cakaw cera?
ONMNTAP: Ama, ama 1 cu Hawle geTe.

PALLINA: Haawe!? Hne cute cme geua Ha CynTaHoT.
ONMUTAP:  Kako ce Bukaw?

PALLNA: Pawwnga.

OVUMUTAP:  MysukaTta WTo ja CBMPULL... Taa € Halla.
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PALLIML;:

ANMUTAP:

PALUML;:

OVUMUTAP:

PALIUI:

ANMUTAP:

He 3HaM... camo Taa ja 3Ham.

OByapcka rnecHa — ja mam cnyLHaTo BO
MarapeBo n TpHoBO —nog NenucTepor.

He namTtam... gete 6eB.... 04€EB CO OBUUTE...
N NOCIe MpaK MU M NOTUCHA o4unTeE.

Tu cu Hawe pgeTe... a ce ceKkaBall Ha TaTkKo
TV 1 Majka Tn?

Ceto MK € marna npepn o4vun... rnegam camMmo
OBLUU U NNAaHUHN... YNCTa BOAA 6|/|cepHa...

Ajoe, 3acBupM ja necHaTta... ja MU ja CTONSU
aywara...

(Pawud my nodaea rucmo)

PALLNO:

ANMUTAP:

PALLNA:

ANMUTAP:

Mmaw nnucmo og 6pat tu.

(N3HeHadeH) MNMucmo... nncmo. (Fo omeopa
Co HemprieHue u 20 pa3sanedysa. Kawna)

Ajoe pocta 6ydTawl —m3rnega MHory TyTyH
MY ro Yyypuwl. YTpe Ke T JoHecam Marnky
wepbeT. Mojata aHka MHory y6o ro npa;...
Toa 6uno meenem 3a optuka. Ajae umtaj,
LITO NuwyBa?

(Yuma) ,Bpate Oumutpuja. Cé npaBam ga te
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PALIMLA;:

ANMUTAP:

PALLNO:

n3Bagam o 3aHfaHuTe... ama rpukata XuTpocT
n kneseTa e ronema...(lpenucmysa) Nma
HEeKOsKy necHwu... EBe uma egHa... MoXu Ha
KaBan fa ce CBUpMW... ce BuUKa , T'ra 3a jyr'!

Ajoe nej?

(HYuma)

,OpEencku Kkpunja Kak ga cm MetTHam

M BHALUW CTP’'HM Aa CU NoneTHaM...

Aa sngam Ctambon, ConyH n Kykyw aa sugam.
aa sugam Oxpug n CTpyra Kage C’Hue ce para
OTu Tamy 30paTa rpeuT gyluaTa

BucTpo esepo rnegaw 6enent

Mepaw noneTo v NnaHuHuTe

Cerpe 6oxeBa je xybaBuHa

Tamo no cpue B KaBan ga ceupam

CHue ga 3ajosut

Ja ga ymupam*

Cawmo Tonky!? Ajoe xutn Nocnoa, nak npoymnTa,.

(Qumumap noemopHoO 4Yuma)

ANMUTAP:

,OpEercKM Kpunja kak ga cm MeTHam
M B HALlIWM CTP’HM A CU NONETHaM...
na sngam Ctambon, ConyH n Kykyw ga sugam.

(Pawud eo npekuHysa)

PALLNA:

He He, He unHn! He Tpeba CtaHbon Tamy ga
CcToWn... Hue cme Bo CtaHbon. Tamy ga My ro
cTaBuLl ,,CceNno ga sugam®.
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OVMUTAP: [o6po. ,,Opernckn Kpunja Kak ga cu
BMETHaM M Halle ceno ja ga cu ngam...”

PALLWNI: E Taka...(lToemopysa) ,Opencku kpunja Kak
Aa cu BMeTHaM 1 B Halle ceno ja aa cu
noam“... E Taka my ro éugea. Cera co
LynenkaTa Ke ja cBupam 1 nejam.

ONMUNTAP: Taka Tpeba aa ce nee, Kako LWITO Te yuun
CpueTo, Kako WTo bujaT gamapuTe Ha
aylwiata —[a ce rnee Kako LUTO nee Hapoaor...

PALLWNI: (lF'o aneda 3adoeonHo) Tue ce ybaj nadoj
yuutene... yb6aj. .M B Moe ceno ja ga cm
noam“ (Usneaysa co 3a008051cmMeo U
rnosmopysa) ,MI B Moe ceno ja aa cu ngam".

(dpyauom 3ameopeHuk mpmopu)

OVMUTAP: (F'opdo) Wto y6o 360pBUT... HALLIETO
nncaHue e 6oxja xybasumHa.

(Hosekom 80 cuHyUpU o4YajHU4YKU ogbka u mpmopu M e moe
ceno ja 0a cu udam*. Jumumap cedHysa U ro8MmMopHO
Hewmo nuwysa. Bpamama ce omeopa, Pawud my Hocu Ha
Ldumumpuja jadere u 8oda)

PALLNA: EBe yuutene, jagn. T goHecos ne6.
Mak HewTo nMwyBaw npotme CyntaHoT? Al?

OVUMUTAP:  (CmaHysa) He npoTuB Hero edpeHaun — Toj e
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PALIML;:

ANMUTAP:

PALIML;:

OVUMUTAP:

PALIUI:

ANMUTAP:

PALLNO:

ANMUTAP:

PALLNA:

ANMUTAP:

Hall 3aWTUTHKK. MNMrwyBam o mojoT 6par.
MpowTanHo nucmo?

"0 Moniam ga ce BpHU AomMa — BO
MaTpujapwmnjata nma raonw.

Ma wTo He ro npawaw HawnoT Anax aa Te
3alTUTK —TOj K& Te NPUMM CO OTBOPEHU paLle.

Toa He e nek 3a MouTe paHu.

(lWenomu) MaTtpujapinjata € nocunHa og,
CyntaHoT... Camo aa He Me CnyLUHW HEKO)...
SVAOBUTE MMaarT yLUMW, Kako LUTO BENUTE BUE
kaypuTe. Ha santunte My gasat HanorbeoHu
3a Aa He BM Aasame neb... camo BoAa.

Ako, locnog ke nm nnatw.

l'ocnopg ta ocnog... Wro rnynas Kayp Cu.
"ocnoa Hema HanorbeoHu.(Badu wuweHuye 00
yeriom) EBe, eBe T Hocam wypyn... gobap
Ovn 3a opTUKaTa TBOja —Aa ja NeyuLL.
(N3HeHadeHo) Opf kape e, Koj TU ro gage?

He 3Ham. (MpoHu4YHO) MoXn e KpcTeHa Boaa
oa Ceeta Nopa! (Co wenom) Hekoj non rpuku

ro goden!

(MomuwmeHo) 3Hauu, 34paBoO-XNBO MU
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ncnpatu Bnagukata Menetuja...
(dpyauom 3ameopeHuk mpmopu [ puku... 2puku” u rrayka)

PALLIN: [ocTta mymnall, ajge 3emu ro... Mopall aa ja
neyvw odTmkarta.

OVUMUTAP: (Mo odbusa wuweHyemo) He! He ce cakam
Ha UCTO OpPO CO FaBoNOT.

(dpyauom 3ameopeHuk mpmopu [ aonom... faonom)

PALLNA: Kmi HW 360p Aa cu 3yuHan... OTu rnaeaTa
Ha gBajuaTta ke H1 ogn. Mu Hapeguja — ako
He nueLl o WwypynoT, ned aa He Tu

JasaM... caMo BOAa.

ONMUNTAP: AKO 1 co Boga ce xuBee. A kage e
KoHcTaHTH? danu ro Buae?

PALLNI: (3amucneHo) He. Tamy HUKOj He oau... Hu
BawwmoT l'ocnog He oaw.

OVUMUTAP: (My 0asa nucmo) Te monam gaj My ro oea
MMCMOTO.

PALLNL: He. Tu ke my ro gajuu.

OVUMUTAP:  (U3HeHadeHOo) LUTo! LTO 360pBML7?
Kagnjata me nomunysa?

PALLNA: (Momuwmero) Ke my ro paijw kora ke ce

16



ANMUTAP:

PALIUI:

BMAWUTE... OHAMy BO BaLIMOT paj... Mu kaxaa,
Opat T ympe.

(OyvajHuyku ce paKka 3a enasama u nara Ha
rnodom) He! He! Kora!? (MNaysa). (Co nunare)
MoeTo 6patye KoHcTaTuH... He TOj... jac
Tpebalwe ga ogam, a He Toj. Toj He nerHan Bo
Oena noctena 3a ga My ce pagsa Ha
HeBecCTa... HATY Yenag cu uma... Ax!
KoHcTaHTuHe...KoHCTaHTUHE...kakBa Borbka Mu
AOHece.

(lF'o gpaka 3a pamomo ueneda KOH COHUEemo)
Yuutene! He ro xanu. KOHCTaHTUH... opesickn
Kpunja cu MeTHa 1 B HaLUW CTP’HU CU NorneTHa...

(dpyauom 3ameopeHuk mMpmopu ,Hawu cmp’HU cu nofnemHa.
Lumumap ce ucrnipasa co ecopdocm)

ANMUTAP:

(Fneda koH coHuemo)

OTu Tamy 3o0paTa rpeuqT gywarta
BucTtpo esepo rmegaiw 6eneunt
Mepaw NONeTo u NAaHuHUTe
Cerpge 6oxeBa je xybaBuHa...

(Pawud 2o aneda [Jumumpuja co xanemwe u usrneaysa)

ANMUTAP:

(lNpodosnxysa)

Tamo no cpue B KaBan ga ceupam
CHue ga 3ajosut

Ja ga ymupawm...
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(Humumap ce ¢baka 3a cpuyemo u ce cmpyrosiyea Ha rnooom
—00 Xarn ymupa)

(Hoeekom 80 okosu ce ucripaga U CO mewkKu Maku
npozosopysa ,,.Bo Hawe ceso ja 0a cu o0am. C’Hue Oa
3ajosum ja da ymupam®)

(Bo nozaduHama ce crnywa kasasom Ha Pawud co ucmuom
pegpeH)

Kpaj

(CudHej, mapm 2019 eoduHa)
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MACTEL.COM.AU

ANNIEKCAHOAP MAKEOOHCKMU - TANNA BEYEP HA
TEATAPCKA YMETHOCT

1.03.2019, 12:00:00
ABCTpanucko MmakegoHcku Teatap o CuaHej

COOINMWTEHME

ABCTpanncko MakegoHckMoT Teatap o CugHej Bo cabota 23
MapT co no4yeTtok BO 19 yacoTt Bo npocTtopunte Ha Hurstville
Civic Theatre, MacMahon Street, Hurstville ja opraHnaupa
TpagmuuoHanHarta lana Bedep npu WTO Ke ce gogenar
Harpagu 3a rnyma u Teatapcka yMEeTHOCT nog nme
AnekcaHpgap MakegoHCKW.

Harpagute ce nogenexHn Bo criegHUTe Kateropuu, u toa:
Harpapga 3a Hajgobap nebutaHT; Harpaga 3a Hajoobpa
XXEeHCcKa npuapyxHa ynora; Harpaga 3a Hajgobpa maluka
npuapyxHa ynora; Harpaga 3a Hajgobpa »xeHcka ynora;
Harpapga 3a Hajgobpa maluka ynora; Harpaga no nsbop Ha
nybnukaTa kako n Harpaga 3a xxnBoTHo geno. HarpagaTta
AnekcaHaap MakeJOHCKM NUCTO Ke UM ce A04EeNU U Ha
WHAMBMAYanuu 1 opraHmMsaunmn Kou ja Herysaar m
npomoBupaaT MakegoHCKaTa KynTypa Bo ABcTpanuja.

McTo Taka Ha oBaa 4-Ta [ana Beyep npeMmepHo Ke ce
n3sene MmoHogpamarta ,T'ra 3a jyr‘ oag [lywaH PucteBcku BO
pexuja Ha Ctedo HaHuy, a Bo nssenda Ha Hukona
Anoctonoscku, AHTOHMO HewwkoBckn n Ctedo HaHuy. Ucto
Taka ke ce u3Bene v kpaTtkaTa cueHcka nseeaba ,Llekmpa-
KaHgouaat 3a npeTtcegaten Ha MakegoHuja“ Bo nsseagba Ha
NopoaHa MunolueBcka u ke ce Hanpasw npomoumja Ha B[
o4 ApamckaTa npogykuuja MNocnegHuot MakegoHed,
Bnesot e 6ecnnateH u cute cte gobpenojoeHu.
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The Theatre has been awarded with:

* 2015 Australian Multicultural Marketing Award for Arts and
Culture

*Prestigious Award for promoting Macedonian culture by the
President of Macedonia

TeatapoT e 4OOUTHUK Ha:

* Noeenba Ha Penybnvka MakegoHuja og npetcegatenoT Ha
MakefgoHuja

* HaumoHanHa aBcTpanucka Harpaga 3a yMEeTHOCT U KynTypa
Bo 2015

AUSTRALIAN MACEDONIAN
THEATRE OF SYDNEY
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MACTEL.COM.AU

HATPAOU 3ATNIYMA ,,AIIEKCAHOAP MAKEOOHCKW*
3A 2018
28.03.2019, 11:45:00

Bo CuaHej 4-ta Nana Beuep: HATPAAU 3A TTMTYMA
AINNEKCAHOAP MAKEOOHCKW 3A 2018

MwuHaTaTa caboTta, 23 mapT Bo npoctopuute Ha Civic
Theatre Bo XpctBun (npearpaave Ha CugHej) ce ogpxa
yeTBpTaTa TpaavuunoHanHa Nana Bevyep nocBeTeHa Ha
TeaTapckaTa YMETHOCT Mpu WTO ce goaenvja NpecTmxHUTe
Harpaan AnekcaHpap MakeaoHcku. 3a Hajoobpa akTepka
npornaceHa BaneHtuHa AnoctonoBcKa, a 3a Hajgobap
aktep Hukona AnocTosrioBCKMU.

Kako n 06un4yHo, Bo eaeH ybaB Ha BUCOKO HUBO aMOMEHT n
boraTta nporpama ABCTpasiuCKo MakeJOHCKUOT TeaTap oA
CupHej no 4eTBPT NaT ja opraHu3npa ceojata
TpagvumoHanHa Mana Be4vep npu WTO 3a NPUCYTHUTE U3Hece
borata nporpamMa Co 4paMCKU-CLEHCKM 3BeaOu Npeky Kou
M NPOMOBUMpPA KyNTypHUTE JOCTUIHYBawa Ha TeaTtapoT 1 ro
BO3BMLUM MMeTO Ha AnekcaHgap MakegoHcku co
pofernyBaheTo Ha Harpaau 3a riymMa u CLieHcka YMeTHOCT.
BeyepTa 3anoyHa co npukaxyBawe Ha MoHoApamaTa ,Tara
3a jyr‘ og OdywaH PucteBcku, a uctata noceeteHa Ha
Opakata Aumutap n KoHctaHTnH MunaguHos. MnaBHaTa
ynora ja Tonkyeawe Hukona AnocTonoBcku, BO Npugpyxba
Ha AHTOHMO HewwkoBckn n Ctedo HaHuy, a BO pexuja Ha
Ctedo HaHuy. Co moHogpamaTa ce BO3BULLM AENOTO
HaoBue Bpaka Kou ro NOCBETHja XXMBOTOT 3a MaKeLOHCKNOT
jasuk n ro nsrybuja nopagun KNeBeTUTE Ha KpUMTE NOMNOBU U
Bnagmun. bpkaTta nmaa xxenba na ce nsyvyyBa MakegoOHCKUOT
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jasvk No yynnuwitTaTa, a He rpYkMOT KOj Noarno ce
npenoBefalle BO LpKBMTE M U3y4yBalle BO LIPKOBHUTE
yyunuuwra.

Ce npecraBu BUOeO CHMMKa Of1 eAykaTuBHaTa nporpama
WTO ja Nnpunpemu TeaTtapoT 3a cripevyBahe Ha
PMHAHCUCKOTO HAacUICTBO Ha ceHnopuTte nog ume “I am my
boss — | can plan my future” og [ywaH PucteBckn Bo pexuja
Ha CTtedo HaHuy, a ynorute rn TonkyBaa JaBopka KoteBcka,
TaTjaHa HewkoBcka, AHTOHMO HewkoBcku n [lywaH
PucteBckun. VicTto cnegelue n KOMMyHaTa CLEHCKU

n3penba LWekupa-kaHamaat 3a npetceanarten Ha
MakepnoHuja TonkyBaHa of lopgaHa Munowescka v [lywaH
Puctesckn. Oaa n3eeaba ja Hacmea nybnukata 4o consu.
lMpomoumja Ha HajHoBoTO OB/ og apamaTta NocnegHuoT
MakepoHey Hanpasn Omep 3eKMPOBCKU, NO3HAT
MaKeOHCKN pexncep v npoayLEeHT KOj co nodanHu 360poBu
ja oTueHun gpamMckaTa NpoayKuuvja 1 ynorarta LWTo ja 3aB3ema
TeatapoT BO ABcTpanuja.
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TeaTapoT gogenu Harpaga 3a YMeTHOCT U KynTypa noj
nmeto AnekcaHpgap MakeaoOHCKU, 3a BPBHO KYNTYPHO
OoCTBapyBak€ N NPOMOBMpPake HA MakeZoHcKaTa Kyntypa u
Hauuja Bo ABcTpanuja. 3a npoMoBMpare Ha Make4OHCKNMOT
jasuk 1 KynTypa, nocebHO NpeKky necHata My ce JoAenu
oBaa Harpaga Ha CumeoH NeoprueBcku-bpuy, nosHat
KOMNO3uTop 1 My3ndap koj 50 rogMHu akTUBHO ja MpoMoBUpa
KynTypaTa npeky pectuBanoTt 3a HOBOKOMMOHUPAHWU NECHU
Jpecna decTt* n noseke pagmo

nporpamu Bo CnagHej. Harpagute Anekcangap MakeaoHcKku
3a TeaTap u TeaTapcka yMeTHOCT rn gobwuja: HarpagaTta 3a
Hajoobap aebutaHT 1 npunagHa Ha MHa Munowecka 3a
yrnorata Ha MakenoHka Bo NocnegHuoT

MakepoHew. HajgobpaTta xeHcka npuapyxHa yrnora u
npunagHa Ha NopaaHa MunoweBcKa BO yrorata Ha
CHexaHa, a 3a Hajgobpa Maluka Npuapy>xHa ynora

nobu Backo CpbmHOBCKM 3a ynoraTta Ha PucTo Bo ucrarta
Apama. Hajgobpara »keHcka ynora n npynagHa

Ha BaneHTMHa AnocTosnoBcKa 3a ynorata Ha [larba Bo
MoHoapamaTta KameHoT o Pobu, a HarpagaTta 3a Hajoobpa
MallKka ynora my npunagHa Ha Hukona AnocTonoBCKMU 3a
ynorata Ha ®unun Bo NocnegHnot MakegoHey,. Harpagata
no n3bop Ha nybnukara ja nobu ncto taka Hukona
AnocTonoBcKM 3a ncrtata ynora. Acto TeatapoTt gogenu u
Harpaza 3a XMBOTHO A€ENOo, a OBa Harpaga ce 4OAEeNV o4
4YfieHoBMTE Ha caMmoT TeaTtap 3a BPBHO AOCTUTHYBaHE BO
TeatapckaTa ymeTHocT. OBa Harpaga ja nobwn JaBopka
KoTeBcka Koja BO TeaTapoT 4neHyBa OCyM rofuHu, a 3a
rnyma mma gobmeHo noseke Harpagu. cto Taka nm ce
aonenuja bnarogapHUUM Ha NOKPOBUTENUTE N NomaraTenute
KOW ro nomaraart n NnpoMoBMpaaT Teatapor.
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3a HerpaauTte ognydysalle Xupu KoMmmcuja coctaBeHa o
BUOHUTE KYNTYPHU 1N PUIIMCKM paboTHULM O MakegoHcKaTa
3aegHuua: Toumn PapneBcku, Paguua bojkoBcka n UBaH
Tpnocku, a HarpaguTe 6ea BpayeHu oa: MisaH Tpnockuy,
Paguua bojkoBcka, Jbynyo AHrenescku, PybuH HelikoBcku,
Cawo [eHkoscku, NopagaHa Munowescka n Ctedo HaHuy.
YecTuTkn 0O cuTe oHue Kou rv gobuja oBoroguLHUTE
Harpagu n YecTUTKM OO LennoT TeaTapCku TUM LUTO Taka
BO3BULLEHO ja NpecTaByBaaT MakedoHCKaTa KynTypa
nocebHo TeaTapckata yMETHOCT BO ABCTpanuja.

a.pP.

®oto: ToHn HaymoBcku
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BUOITPA®UJA HA ABTOPOT AYLWWAH PUCTEBCKHU

OywaH Puctescku e pogeH Bo 1954 rog.
Bo butona, MakegoHuja. Og 1973 roguHa
xuBee n pabotn Bo CuaHej, ABcTpanuja.
Bo AscTtpanuja 3aBpumn Buwa couyujanHa
wkona 8o 1985 rog., agunnommpan Ha
dakynTteToT no coyunonoruja Bo 1991 roga.,
a maructpupan Bo 1996 rog. Ha
dakynTeToT No coumornorunja u
XyMaHUCTMKA.

ABTOp € Ha cTuxo3bupkute: ,MonyTnumn“
(1984) nspageHa oBojasnMyHO Ha aHIMUCKU N MaKeLOHCKN
jasuk; ,Monytuun-®parmextc” (1989); ,CtpaganHuum Ha
coHoT" (1992); ,Konua“ (2001); ,LiBeke-XKeHa* (2003);
.YKpageHu mucnu“ (2009) n ,3abpaHeTta rby60oB“ (2009);
apamute/moHoapamuTe ,,CtpaB u cpam” (2007), ,KameHoT
oa Po6u“ (2018), ,MocnegHnot MakepoHey” (2018)T’ra 3a
jyr (2020); moHogpamuTte: ,Majka“, nsasegeHa so CngHej un
Bo lNpunen Ha TeaTapckute urpn ,BojoaH YepHogpuHCckn®
(1990), ,YeHT0", N3BegeHa Bo CnaHej u BONoHroHr
(2015/2016), ,Hepa“, nsseneHa so CuaHej (1996 n 2016),
.KameHoT og Pobu“, nasegeHa so CuaHej (2018), ,T’ra 3a
jyr“, nasegeHa Bo CngHej (2019); gpamute: ,CtpaB u
cpam“ (2008), ,Mp BankaH“ (ko-aBTop), (2009-10),, CTapu
u Becenu“ (2010), ,Packon“ (2012), ,OcTaBu ja cBeKkaTa
pa ropu“ (2012), ,bopere co meuka“ (2013), ,Orpapa“
(2014), ,AokTop XXummn Majka“ (2015), ,KycdepoTt“ (2016),
.baba ce maxun“ (2016), ,CoHue moe“ (2017),
.flocnegHmnot MakepoHen” (2018), ,baba 6eranka“ (2019),
cuTe n3BeneHn og ABCTPanvMCKO MakedOHCKMOT TeaTap o4
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CwnpHej. 3actaneH e co noesuja BO NoBeke aHTONOrmn BO
AscTtpanuja, MakegoHuja n Amepuka.

HarpagysaH e nosekenatu. [lpamata ,CtpaB u cpam” BO
2007 rog. nobwu nocebHa Harpaga 3a nHoBaumja 3a npoceeTa
BO 3apaBcTBoT0. Co ApamaTta ,Orpaga“ ce 30o6u co
HauuoHanHa Harpaga 3a kyntypa Bo 2015 rog. Bnagata Ha
Hos JyxeH Benc Bo 2015 roa. ro Harpagum co nocebHa
ApXaBHa Harpaga 3a yHanpeayBahe Ha gpamMckaTa
ymeTHocT. Bo 2015 roguHa ce 3006u co HarpagaTta
»2Anekcangap MakegoHckn® 3a XXMBOTHO Aeno BO
TeaTapckaTa YMEeTHOCT. 3a kHurata noesuja ,3abpaHeTta
py6oB“ BO 2010, ja gobu HarpagaTta UceneHnyka
rpamoTa, a Bo 2011 rogmHa 3a kHurata noesuja ,YKpaaeHu
Mmucnu® ja obu npectmxkHaTa Harpaga ,,CtojaH XpuctoB*“
Ha CBIl.

HywaH PucteBckn € OCHOBOMOJSIOXHUK Ha JInTepaTypHOTO
apywTso ,['purop Mpnunyes® (1978), Ha ABCTpanucko-
MakedoHcKMoT Teatap o CugHej (2007), uneH Ha
HpywTtBOTO Ha NucaTtenute Ha MakefoHuja, YneH Ha
[pywTBOTO Ha HOBMHapuTe Ha MakelOHWja 1 YneH Ha
MakeOHCKOTO Hay4HO ApyLTBO o4 butona.

26



Dushan RISTEVSKI MACEDON

G FORTH
~ e 2

N—

i

\

AUSTRALIAN MACEDONIAN
THEATREOF SYDNEY

Printing finance by the Australian-Macedonian Theatre
of Sydney

SMAKEAOHCKO
SIHTEPATYPHO APYWTEO

ASSOCIATION OF AUSTRALIA
“GRIGOR PRLICHEV” Inc.

42 200uHU npomosuUpaH-e Ha MakedOHCKUOM ja3uk u iumepamypa

42 years of promoting Macedonian language and literature

27



Dushan RISTEVSKI MACEDON
LONGING FOR THE SOUTH

Published by the Macedonian Literary Association
“Grigor Prlichev”
P.O. Box 227 Rockdale NSW 2216 — Australia

For the publisher: Dushan Ristevski

Preface: Aleksandar Donski

Translation in English: Risto Stefov

Technical Editor: Aleksandar Donski

Cover design: Mac Print & Graphic

Printed in Macedonia

ISBN 978-0-6484318-5-5

2020

28



SHORT REVIEW OF THE CONDITIONS IN MACEDONIA
IN THE SECOND HALF OF THE NINETEENTH CENTURY

After several unsuccessful attempts to create their own state,
at the beginning of the second half of the 19th century,
Macedonia and the Macedonian people were still under
Ottoman (Turkish) slavery. Macedonia’s neighbours (Greece
and Serbia) already had their own independent states, which
they used as a basis for spreading their propaganda among
the Macedonian Christians in Macedonia in order to
denationalize them and gain them as a basis for realizing
their future plans of invading and occupying Macedonia.
Later on, Bulgaria would do the same.

The Ottoman Empire would not allow the Macedonian people
to create their own Church. In fact, the church that the
Macedonians had (Archidioces of Ohrid), under pressure
from the Greeks, was abolished in 1767, therefore most
powerful church organization in Macedonia at that time was
the Greek controlled Constantinople Patriarchate.

The Christian Macedonians (in the absence of their own
Church) were forced to meet their religious needs in this
Greek controlled church even though they did not understand
the Greek language. And not only that, Greek schools were
opened in the immediate vicinities of the Greek run churches
in Macedonia so that Macedonian children (in the absence of
Macedonian schools) could be taught Greek and be
indoctrinated by Greek propaganda, which claimed and still
claims that Macedonians were reportedly “Greek.” The
Macedonian intelligentsia offered fierce resistance but a
good part was slandered by the Greek bishops before the
Ottoman Turkish government, for allegedly working against
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the Ottoman Empire, after which many ended up in Ottoman
prisons.

This same fate befell the brothers Dimitar and Konstantin
Miladinovi from Struga — Macedonian, intellectuals and
revivalists who, due to their struggle against the Greek
Patriarchate, were slandered by Greek Church dignitaries
accused of working against the Ottoman Empire, after which
they were imprisoned in Istanbul where they died under
mysterious circumstances.
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SOME INFORMATION ABOUT THE MILADINOVI
BROTHERS

Konstantin Miladinov Dimitar Miladinov
(1830-1862) (1810-1862)

Dimitar and Konstantin Miladinovi’s father was Risto
(1783-1830) married to Sultana (1793-1863).

Risto’s older son Dimitar was born in 1810, while his
younger son Konstantin was born in 1830. Konstantin was
born after his father died.

Dimitar married Dimitra (Mitra) in 1842. Mitra died in
1894.

Dimitar and Konstantin Miladinovi’s collection of folk
songs and stories was published on June 24, 1861.

Dimitar was imprisoned on February 16, 1861. He was
defamed by the Phanariot Meletia (Greek archbishop) who
accused him of being a Russian agent. Before that Dimitar
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organized a petition asking for a Macedonian bishop to be
appointed and for the schools and churches in Macedonia to
use the Macedonian language, not Greek.

At the same time, Dimitar translated prayers from Greek
to Macedonian. Old books and manuscripts (parchments)
written in Old Macedonian (in the native Macedonian
language - ancestral language) from the time of St. Kliment
and St. Naum were destroyed by the Greek Phanariots in
order to destroy the Macedonian history and crush the
Macedonian people.

Konstantin went to Istanbul to save Dimitar. He arrived
on July 29, 1861 but was imprisoned on August 5, 1861.

Konstantin died on January 18, 1862 of typhus, and
Dimitar died on January 22, 1862. He is believed to have
been poisoned.
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LONGING FOR THE SOUTH

(MONODRAMA)

Crouched from the cold a silhouette of a man sits in the
corner of a prison cell. The man is constantly coughing and
spitting from time to time. He is dressed in dirty old clothes -
he seems to have been in prison for a long time. He is bound
with chains and shackles, which occasionally rattle and break
the silence - ringing like some deadly cries of the night. On
the other side of the cell is Dimitar lying on a rock, lying down
and writing something. A faint light shines on him. You can
hear a flute playing in the background from time to time. It is
playing a Macedonian song that is constantly repeating.
Dimitar straightens himself and coughs.

DIMITAR:  Just rusty iron... and a carved stone... like my
years.

(Dimitar hears the flute playing, gets up and goes to the door

- he listens. He knocks on the door)

DIMITAR:  Hey! Are you one of us (Macedonian)?
(The music stops)

DIMITAR: (Coughs) Everyone here in the dungeon is one
of us (Macedonian)... (He returns to the rock
and starts writing again. He speaks out loud):
“Brother Konstantin, please | implore you, in our
mother’s name, go home. This place stinks of
death. When | die, they will surely throw me to
the dogs — there will be no grave or marker for
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me. You don’t have the kind of money needed to
pay off the guards or the Muslim judge... Only St.
Paul, if he comes down, will help save me... Go
home to Struga... help my Mitra educate our
children in their mother tongue... start a school
and teach them according to the primer we both
prepared in Kukush... And brother, work with
Prlichev’s grammar... collect stories and songs...
our people are true philosophers. Our people
don’t have money, you know, but they do have
kindness and love... this is true wealth... which is
worth more than the gold coins of the rich
Athenians. You know, our folk songs are the way
to our spiritual development as a people. Our
people are greatest poets!”

(The flute is again heard playing. The same melody is
repeated. Dimitar gets up and walks towards the door. He
coughs deeply and shouts.)

DIMITAR: Water! Water! (He then knocks on the door.) If
you are born of a mother, give me some water.

(The door is heard opening and Rashid walks in showing
aggression)

RASHID: Screw you, infidel (Christian)! And stop cursing
my mother.

DIMITAR:  Water Master... I'm thirsty. My saliva is burning
my throat.
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RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

(He pours water from a pot into Dimitar’s palms)
Here... and don’t you shout again!.

(Drinks the water from his palms) Master, may
the almighty grant you good health. Nothing can
extinguish my thirst. (He gives a letter to
Rashid) | beg you to do me a favour Master... if
you wish, give this letter to my brother.

Screw you! You want them to cut off my head.

| beg you in your mother’s name and in your
children’s name, Master... My brother is sick,
and he hasn’t come to see me for a long time.

(Grabs the letter) Don’t curse my mother!
Maybe your brother is in a dungeon — maybe
he made the Sultan angry!

| am afraid. But | still have faith in people. God
bless you, Grand Master.

(The other man slowly stands up, murmurs “water, water”
and tries to reach Rashid but the chain is not long enough.
Rashid waves his stick at him. Dimitar looks at the man with

a sad look)

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

Master... please... give him some water.
No! Not to that infidel.

He is also born of a mother.
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RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

He committed a great sin before Allah and the
Sultan.

We are all sinners before God.

He swore against the Sultan’s mother.

Ah! And what kind of sentence did he get?
100 years.

100 years?

The Sultan is not angry if you insult his wife —
you know he has many wives. But... if you
insult his mother, everyone has one mother...

there is no forgiveness for that.

It is a sin Master to deny him... it’s just
water... have mercy...

(The man seems to be in a trance, muttering something and
slowly waving his arms)

RASHID:

Shut up!

(Rashid hits the prisoner with a stick who then pushes
Dimitar to the floor, and he too falls on the floor in despair.
Rashid leaves the cell and closes the door. The man again
mutters “water... water” and curls up and lies on the ground.
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The flute is heard playing again. Dimitar gets up from the
floor - slowly approaches the door and listens)

DIMITAR: (Shouts) You must be one of our boys
(Macedonian). Where are you from? What'’s
your name? (Pauses) | am Dimitar Miladinov
from Struga!

(The music stops playing, the door opens again and Rashid
enters)

RASHID: Screw you infidel! What do you want now?

DIMITAR: But, but you are one of our boys
(Macedonian).

RASHID: One of ours!? We are all children of the
Sultan.

DIMITAR: What's your name?

RASHID: Rashid.

DIMITAR: The music you are playing... it's ours
(Macedonian).

RASHID: | don’t know... | only know how to play it.

DIMITAR: It's a shepherd’s song — I've heard in

Magarevo and Trnovo - under Mount Pelister.

RASHID: | don’t remember... | was a child... | went with
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DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

the sheep... and after that everything turned
dark.

You are one of us (Macedonian)... do you
remember your father and mother?

It’s all like fog in front of my eyes... | only see
sheep and mountains... clean and crystal
clear water...

Play the song... to warm my soul...

(Rashid gives him a letter)

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

You have a letter from your brother.

(Surprised) Letter... letter. (He opens it
impatiently and looks at it. Coughs)

Enough coughing — you sound like you’ve
been smoking a lot of tobacco. Tomorrow I'll
bring you some syrup. My anka makes
excellent syrup... it's good medicine for
tuberculosis. Now read the letter, what does it
say?

(Reads) “Brother Dimitar. | am doing my best
to get you out of the dungeons... but the Greek
hatred and slander is great... (Browses
through the letter) There are a few songs...
Here’s one... it can be played on a flute... it's
called ‘Longing for the south!...”
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RASHID: Go ahead, sing it!?

DIMITAR: (Reads)
“Eagle wings how | can fling
To our places for me to fly...
To see Tsari Grad (Istanbul),
Solun and Kukush to see...
To see Ohrid and Struga when the sun rises
Because there the dawn warms the soul
In the clear lake you see whitewash
You see the valley and the mountains
God’s beauty is everywhere
| can play my flute there to my heart’s content
To sunset
Until | die “

RASHID: That’s all!? In your God’s name read it again...
(Dimitar reads it again)

DIMITAR: (Reads)
“Eagle wings how | can fling
To our places for me to fly...
To see Tsari Grad (Istanbul),
Solun and Kukush to see...”

(Rashid interrupts)
RASHID: No, no, it's no good! Istanbul should not be

there... we are in Istanbul. In its place put
“village for me to see”.

39



DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

Okay. “Eagle wings how | can fling and to our
village | should go...”

It should be like this... (He repeats) “Eagle
wings, how can I fling on myself and go to our
village”... That’s how it should be. Now | will
play it on my flute and sing it.

That’s how you should sing it, as your heart
teaches you, with your soul - sing it like the
people sing...

(Looks at him contentedly) They’re nice words
teacher... nice. “And to my village | will go” (He
comes out of the cell happy and repeats) “And
to my village | will go”.

(The other prisoner mutters something)

DIMITAR:

(Proudly) The words speak so beautifully... our
writing is God’s beauty.

(The chained man desperately moans and mutters, “I too
want to go to my village.” Dimitar sits down and writes
something again. The door opens, Rashid brings Dimitar
food and water)

RASHID:

Here teacher, eat. | brought you bread. Are
you writing something against the Sultan
again? Ah!?
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DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

DIMITAR:

RASHID:

(Stands up) Not against him Master - he is our
protector. | am writing to my brother.

A farewell letter?

| am begging him to go home - there are devils
in the Patriarchate.

So why don’t you ask our Allah to protect you —
he will receive you with open arms.

It's not a cure for my wounds.

(Whispers) The Patriarchy is stronger than the
Sultan... | hope no one hears me... the walls
have ears, as you infidels say. The guards are
given gold coins so that they don’t give the
prisoners bread... just water.

That’s okay, God will rightly pay them.

God this and God that... you are a stupid infidel.
God has no gold coins. (He took a bottle out of
his pocket.) Here, | brought you the syrup... it is
good for tuberculosis — it will cure it.

(Surprised) Where did it come from, who gave it
to you?

| don’t know. (Ironically) It may be holy water

from Sveta Gora (Mount Athos”! (With a
whisper) Some Greek priest brought it here!
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DIMITAR: (With sadness) In other words, this is a
greeting from Bishop Meletia...

(The other prisoner mutters “Greek... Greek” and spits)

RASHID: Stop mumbling and take it... you have to
treat the tuberculosis.

DIMITAR: (Rejects the bottle) No! I will not dance with
the devil.

(The other prisoner mutters “The devil... the devil’)

RASHID: Shut up and not a word... because both of
our heads will go. They ordered me - if you
don’t drink the syrup, | am not supposed to
give you bread... just water.

DIMITAR: That’s okay; one can live with just water. And
where is Konstantin? Did you see him?

RASHID: (Thinks for a moment) No! Nobody goes
there... Not even God goes there.

DIMITAR: (Gives him a letter) Please give him this
letter.

RASHID: No. You will give it to him.

DIMITAR: (Surprised) What!? What are you saying?

The judge pardoned me?
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RASHID: (With sadness)You'll give it to him when you see
each other... in your paradise... They told me
your brother died.

DIMITAR: (In desperation he grabs his head and falls to
the floor) No! No! When!? (There is a
pause).(With sobbing) My little brother
Konstantin... Not him... | was supposed to go,
not him. He didn’t lie down on a white bed to
rejoice with a bride... nor did he have children...
Ah! Konstantin... Konstantin... what pain you
have caused me.

RASHID: (He grabs him by the shoulder and looks at the
sun) Teacher! Don’t feel sorry for him.
Konstantin... he got his eagle’s wings and has
really flown off to our (Macedonian) places...

(The other prisoner mutters) “To our places he has flown.”
(Dimitar proudly straightens himself)
DIMITAR:  (Looking at the sun)

There the dawn warms the soul

In a clear lake you see whitewash

You see the valley and the mountains

God'’s beauty is everywhere...

(Rashid looks at Dimitar with a sad look and leaves)

DIMITAR:  (Continues)
There | can play the flute to my heart’s content
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There the sun is shining
There | will die...

(Dimitar grabs his heart and collapses on the floor -
unfortunately he dies)
(The man in shackles straightens up and speaks with great
difficulty.) “Let’s go to our village. Let the sun go down so |
can die.”
(Rashid'’s flute is heard playing the same tune in the
background)

The End

(Sydney, March 2019)
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